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Abstract

The present papers offers a case study of a Japdonasword verb, with the aim of
contributing to corpus-based research on Japanasavbrds and of providing a foundation for
the compilation of a dictionary of grammatical patis of loanwords for learners of Japanese as
a foreign language. The case study presents dysanaf actual usage of loanwosdru-verbs

in the large-scale Balanced Corpus of Contempdférjten Japanese, which is followed by a
detailed analysis of all examples of the polysemeerb katto-suru It is thereby shown how
corpora can help in describing loanwords by maggtdanword’s meaning with its patterns of
usage, and how such a description can be useledhtoers of Japanese as a foreign language.
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Izvleéek

Pricujo¢i ¢lanek predstavlja Studijo primera japonskega glkagwmijega izvora, z namenom
prispevati h korpusno-osnovanim raziskavam japdngkjk in obenem predlagati osnovne
smernice za sestavo slovarja sl@wilh vzorcev japonskih tujk zatance japonSne kot tujega
jezika. Predstavljena je analiza rabe samostamiglagolov nasuruv velikem uravnotezenem
korpusu sodobne pisne japsime (BCCWJ),éemur sledi podrobna analiza vseh primerov
vecpomenskega glagoleatto-suru S tem je prikazano, kako lahko uporaba korpugsoprore

k opisu tujk z vzporejanjem podpomenov in vzorcalver posameznih besed ter kako lahko tak
opis koristi kencem japons8ne kot tujega jezika.

Klju éne besede

tujke; gairaigo; korpusno jezikoslovje; stavvzorec; denje japondine
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1. Introduction

The case study presented in this paper is a cdrgsisd contribution to Japanese
loanword research which aims at preparing the quoe¢ framework for the
compilation of a dictionary of grammatical pattefaslearners of Japanese.

Section 2 reviews problems raised in previous listiziand pedagogical research
on loanwords, highlighting the need for researchJapanese loanwords which takes
into account their grammatical behaviour. The fwelltg sections present a case study
of nominal verbsquru verbs) of foreign origin. Section 3 gives an actoof the use
of nominal verbs of foreign origin in a very largerpus of contemporary written
Japanese, while section 4 offers an analysis ofys@mous verlkatto-sury based on
corpus examples. We thereby show how a corpus-tibetaded description of a word,
aligning the word’s meanings with the word’'s symitzd behaviour, produces a
description which is useful for learners of Japareesa foreign language.

2. On the need for research on the grammar of loanworsl

In Japanese lexicology, Japanese words are traglityocategorised according to
their origin goshuzEff in Japanese), i.e. according to how the word cante used
in Japanese. The lexicon of contemporary Japaneskl de broadly divided into
native words(koyizgo [#l47 %) which existed originally in Japanese, amairowed
words (shakuygo fii H #%) which were borrowed from other languages, buisit
traditionally categorised further, making a thretf distinction between domestic
words (vago #15), words borrowed from Chineskafgoi# %) and words borrowed
from other (mainly European) languagemifaigo #h>Kii#). The distinction can be
summarised as follows:

(1) Categories of Japanese words according to ohigin (goshusfi f):
a. domestic words:wago Fli
b. borrowed wordskangoi% & (of Chinese origin),
gairaigo 41K 55 (from other languages)

This paper is only concerned with words of foreigngin borrowed from
languages other than Chineggifaigo). Hereafter, the terrroanword shall only be
used in this restricted meaning, as a term for warfdforeign, but not Chinese origin.
If compared with research on domestic words andisvof Chinese origin, research on
loanwords ¢airaigo) is lagging far behind, as has been noticed iwipus research
(e.g. Ishino 1996, Kim 2011). There are only veey fanalyses of the meaning of
loanwords and the difference in usage with respecomestic words and words of
Chinese origin, while the grammatical behavioudaznwords - how loanwords are
used within sentences - has hardly been studialll at

On the other hand, research on Japanese languageng (e.g. Sawada, 1993;
Nakayama et al., 2008) has often stressed thatwviwas (alternatively termed also
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katakanawords) pose considerable difficulties to foreigarteers of Japanese and that
their teaching and explanation has not been adelguaddressed. In fact, loanwords
which appear in textbooks of Japanese as a forkEigguage are usually only

introduced with an example and a one-word glossy(@nym) to indicate meaning,

while their grammatical behaviour is generally disttussed at all.

Loanwords share some general grammatical propeviteswords borrowed from
Chinese, namely, that they can be used as noutige({irmost basic form), or as verbs (if
the light-verbsuruis appended), or as adjectives (with the additicthe copulada or of
the particlena). However, these rules cannot be applied to atwrds, as can be seen
in (2), and learners need to check and memorisegthenmatical and syntactical
properties of each word individually. For each leard, they need to check whether it
can be used as a verb, whether such a verb istitransr intransitive and in what
syntactical pattern it can be used, etc. Consluetdanwords listed in (2): while words
in list (2) a. can be used as verbs with the aatdivf sury, words in list (2) b. cannot.

(2) a. adobaisu-sury“to advise”),imeeji-suru(“to imagine”), katto-suru (“to cut”),
rirakkusu-suru(“to relax”);

b. *kureemu-sury*‘to do claim/complaint”), Hloriimu-suru (*“to do dream”),
*shottesuru (*“to do shot”), *panikku-suru(*‘to do panic”)

However, in existing dictionaries of verb pattesugh as Koizumi et al. (1989) or
collocation dictionaries such as Himeno (2004), chhare used by teachers and
learners of Japanese as a foreign language, lodnveobs such as those given in (2)
are not included. Descriptive research on loanweedos, adjectives and nouns,
especially research examining their syntactic behayis therefore needed both from
a general linguistic point of view, in order to lkeaa better description of this part of the
Japanese lexicon, as well as from an applied mdintew, to obtain basic data from
which applied linguistic research such as lexicpgyaor Japanese language teaching
could greatly profit.

The final aim of such research on the grammatiehlabiour of loanwords is to
accumulate accurate descriptions of individual Veamls, which are eventually to be
edited into a dictionary of loanword grammaticatt@ans. The present paper makes a
first step in this direction by presenting a caslyg of the verlkatto-suru,analysing
its semantic and grammatical characteristics wharnbe extracted from a corpus, and
showing how such information can be ordered andegmted to learners of Japanese.

3. Loanword suru-verbs in BCCWJ

The following analysis is based on data from th@®2monitor data version of the
Balanced Corpus of Contemporary Written Japanesedfter abbreviated to
BCCWJ). BCCWJ is a large-scale corpus consistingegfs from different media,
including books, white papers, the online Q&A wete-syYahoo!Chiebukuroand



24  Toshinobu MOGI

Minutes of the Japanese Diet (parliamentary prdogeyl amounting to ca. 45 million
words.

A corpus-wide search for loanworduruverbs vyielded 18,094 tokens
corresponding to 1,421 typés.

Table 1 shows the list of loanwosdiruverbs with the first 30 frequency ranks,
alongside their description in three dictionariesl awo other works: the largest
existing dictionary of Japanese loanwords,@loacise katakana-go jitef@th ed., with
ca. 48,000 lemmas), two medium-size general Japdaaguage dictionariebeikyo
kokugo jiten(ca. 70,000 lemmas) arldvanami kokugo jiten (7th ed., ca. 65,000
words), a textbook of Japanese loanwords (Sasa@il)2and a research paper on basic
loanwords in the context of teaching Japanesef@®ign language (Sawada, 1993).

Table 1: The 30 most common loanwosdru-verbs in BCCWJ
and their description in five reference wdrks

g "
o gt |_2|% Evo ° 0 . -
11 7YVv7 kurikku 1,385 A o (tr) o (tr) x x
2| Fx=vr chekku 815 | o |o(tr. &intr) o (tr.) o (tr.) o
3| AX—Fh sutaato 553 | o o (intr.) o (intr.) o (intr.) o
4 | A4 A k—/L linsutooru | 338 | o o (tr.) o (tr.) x x
5|at— kopii 334 | o o (tr.) o (tr.) o (tr.) o
6 |=> hr—/L |kontorooru 313 | o o (tr.) o (tr.) o (ir.) o
7| AV meeru 304 | A A A X X
8 | /N — kabaa 284 | o o (tr.) o (tr.) o (tr.) o
91717 kuria 261 | o o (tr) o (tr.) o (tr) o

! The search was performed using the whole-texthesystem package Himawari, which is included in
the BCCWJ monitor data set, searching with the itimmd"katakana +suruin all inflected forms", which
does not include "katakanars™" nor "katakana lekiru'. Types were counted according to the following
criteria. (1) Orthographic variants suchtasva (J1.J7) or variants with long/short vowels are counted
as separate types. (2) Compound words suckatie&peesuto-surwr pasukatto-suruare counted as
individual, separate types. (3) Words of mixed ioriguch aslotakyan-surware also included. (4) Words
which are generally accompanied by the partiebewhen used with the veruru (such asakkaa-suriy
are also included.

2 |n Table 1, the symbal indicates that the reference work contains a éesmn of the word's usage as a
surwverb, possibly including the distinction transgitr.) /intransitive (intr.); the symbdl indicates that
the reference work contains the word in questiomonly in a usage other than asuau-verb; the symbol

x indicates that the word is not listed as a lemma.
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g 0
] © g o <8 Eo i o - o

10| v b katto 252 o (tr) o (tr) o (tr.)
(A A=Y imeeji 243 o (tr) o (tr) o (tr.)
12| # > u— R |daunroodo| 240 o (tr.) o (tr.) x
13|k k setto 220 o (tr.) o (tr.) o (tr.)
14| 7Lk purezento | 206 o (tr.) o (tr.) o (tr.)
15| V—F riido 206 o (tr. &intr.) o (tr) o (tr. &intr.)
16| 7 —/v apiiru 205 o (tr. &intr)) | o (tr. & intr.) o (tr.)
17| F A kisu 202 o (intr.) o (intr.) X

18| F ¥ L chareniji 197 o (tr. &intr.) | o (intr.) o (intr.)
1977 kA akusesu 194 o (intr.) o (intr.) X

20| & > I hitto 174 o (intr.) o (intr.) o (intr.)
21\ V7 v 7 A rirakkusu | 169 o (intr.) o (intr.) o (intr.)
22|\ 7 v appu 167 o (tr. &intr.) | o (tr. &intr.) | o (tr. & intr.)
23| F v L kyanseru | 167 o (tr.) o (tr.) o (tr.)
24| AR — b sapooto 164 o (tr) o (tr) o (tr.)
25|/ v7 nokku 150 o (tr.) o (intr.) X

26| A& memo 142 o (tr.) o (tr.) o (tr.)
27|~ AJ L — | |esukareetq 134 o (intr.) o (intr.) o (intr.)
28|71 dezain 132 o (tr) o (tr) x
29|V 7 rinku 126 o (tr) o (tr) o (tr)
30| 7 b shifuto 123 o (intr.) o (intr.) X

31| T a— debyuu 123 o (intr.) o (intr.) x

32| w77 v |bakkuappy 123 o (tr.) o (tr.) o (tr.)

The 20 most frequent verbs were the following.

(3) kurikku-suru (“to click”), chekku-suru(“to check”), sutaato-suru(“to start”),
insutooru-suru (“to install”), kopii-suru (“to copy”), kontorooru-suru(“to
control”), meeru-suru(“to mail”), kabaa-suru(“to cover”), kuria-suru (“to
clear”), katto-suru(“to cut”), imeeji-suru(“to imagine”), daunroodo-suri(“to
download”), setto-suru“to set”), purezento-suri‘to give as a present”)riido-
suru (“to lead”), apiiru-suru (“to appeal”), kisu-suru(“to kiss”), charenji-suru
(“to challenge”), akusesu-sur(f'to access”), hitto-suru(“to hit”")
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Among these, the underlined verbs are mostly use@ehnical terms related to
computers. The reason for the vé&dikku-suruto have such a prominent frequency is
that this word is used repeatedly in explanatigneperation instructions in software
user manuals. Approximately 900 of the examplesidooome from such manuals.
Similarly, approximately 90% of the occurrencesirfutooru-sury meeru-suruand
daunroodo-suricome from the sit¥ahoo!Chiebukuro

If we compare the list of the 20 most frequent Wwards in (3) and the list of
“basic loanwords” proposed by Sawada (1993), we firat only the underlined words
in (3) are not included in Sawada’s list. Leavisgda computer terminology, which is
highly susceptible to changes in time, we thereford that most basic loanwords
were found in this corpus search.

In the following section, the verkatto-suruis analysed in detail. The vekatto-
suruwas chosen because of its polysemy and becaissa general verb, and its use is
not restricted to one particular subject area.

4. A case study: analysis of the verkatto-suru

Subsection 4.1 presents a semantic analysis ofvehie katto-sury based on
examples from the BCCWJ, while subsection 4.2 effem analysis of the sentence-
final forms and other elements co-occurring witis trerb.

4.1 Semantic characteristics

The loanwordkatto is derived from the English wout The loanword dictionary
Concise katakana-go jitef#th ed.) defines it as follows. The definitioven below is
partly abridged.

4) v bheut] ~35
1. 15z &, HIkk, &,

PEFR DET,

(7= « gERZR ] FIERICHLBREEZ 525 = &,

[zl hp 8] HFOR—LZHEAVNLE VRS Z L,

[HER] BFELIMOBFFOERERZ BT CTHERT S Z &,

[N 7] fLzb)b Z & BFLEY) 0 IRE -1,

FRZEDOE 25 L, WIS FEDRNWI EEERTH LD,

RO E Ui, BE,

8. MLECT L BT, va v hEREFERICKY, YRR
Blof=tbd, £z, BEOHIMZEN, 120Y a3y NOREEK
2 DR T A,

9. [=F] Z2%2Uv, 2L L,

10. [#oRA] EF7REb 2 —FHDRIZEZED1T5L912LT,
FTIERLKEBLREEZD LD, AT TD1,

11. EAEZEEICHID Z &,

o0k whN

~
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This could be translated as follows.

(4) katto[cut] ~suru

cutting, deletion, omission.

cutting cloth in dressmaking.

{tennis, table-tennis etc.} giving a backwasgén to a batted ball.

{basketball etc.} snatching the opponent’s ffralin aside.

{baseball} a fielder’s getting another fieldeball.

{card games} cutting the cards; the non-dealsplitting the pack of cards

into two parts after the dealer has shuffleddduels, to avoid cheating.

small illustration, photograph.

in film or television, a take that is cut topappriate length during editing;

or, the signal given by the film director or aria at the end of a take.

9. [{hairdressing} cutting and arranging hair.

10. {dance} quick change of supporting foot byding the moving foot onto
the other foot; one of the basic steps.

11. shaping a rough gemstone into a faceted shape.

oukhwhkE

© N

This is a very detailed description, including wais uses of the word as a
technical term. However, there is no explanatiaggarding which of these meanings is
commonly used, nor any indication as to whethemtbed can be used as a verb (in the
form katto-sury in all the meanings listed.

To investigate these points, we collected exampi&atto-surufrom BCCWJ and
ordered them according to their meaning. The rasiuthis analysis is presented in
Table 2, including frequency information.

Table 2: Semantic analysis ddatto-suruexamples

Meaning e, e
examples

[food] wo katto suru to reduce into small pieces, to dividg 16
[peel/rind/huskjwo katto suru to peel, to pare, to skin

[1] cut 98
[long thin thingsjwo katto suru to shorten 52
[thin things]wo katto suru to make smaller

[2] cut hair [hair] wo katto suru to cut and arrange 33 33

[3] cut down, | [images/text/itemsjvo katto suru to delete, to abridge 45 103

reduce [money/quantitylwo katto suru to reduce, to cut down 58

[4] cut off, [ultraviolet rays/lightjwo katto suru to cut off, to block 12 14

block, obstruct [a ball/ a passlvo katto suru to take, to intercept 2

[5] other meanings 4 4

Total: 252
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Senses [1] to [4] were created on the basis ofusbgxamples, but also taking into
account definitions in existing dictionaries. Tharanon basic meaning &hatto-suru
could be described as “to make a cut into somethimaking it into another (smaller)
shape”.

Examples of usage for each sense described in Badole given below. The codes
in brackets refer to the sample ID in BCCWJ.

(5) sense [1]: to reduce into small pieces, toddiyio make shorter, smaller

a BRRELEIHIETRETLWTHE S REIIIA Y L, BEHBFRIC
AN TN Ly,
Yasai nado mo tsukau bun dake kawa o muite tsoddaisa ni katto shi
mippei youki ni irete iku to ii.
“You should also peel just the vegetables you mékd, cuthem to the size
you need and put them into airtight containers.” PBZ5_00290)

b. K7 A 7Ty bLET, RRIFEME LET,
Kawa o0 naifu de usuku katto stasu. Kaniku wa shokuyou to shimasu.

“Thinly cut off the husk. The fruit pulp will be used for dish paeation.”
(LBm5_00033)

c. mAKEDLVIE, ObDORFEA Yy L, WANZARY RTEH D,
Amiowari wa, himo no yobun_o katto shchigawa ni bondo de tomeru.

“When the knitting is finished, cut offie excess thread and paste it inside.”
(LBs5_00032)

d. BIFEZBRHTELZEAWI Yy b T 2aVE2EB LEHETT,
Sakihodo jukelyou shashin o kirei ni katto sukotsu o shitsumon shita mono

desu.
“I am the one who just asked about tricks foaalg cutting/trimmingpictures
for exams.” (OC10_00401)

(6) sense [2]: to cut and arrange hair
HEHOBEI AL L, WAICRATEZIE, FRICWDREE DS
Ny FERTWD
Hishochi no ojouchan rashiku, boushi ni kakuretankava, gakkou ni iru toki
yori mijikaku katto seete iru.

“Her hair, tucked away under her hat, is shiorter than when she is at school,
as would befit a young lady in a summer resort.” LBr@_00274)

(7) sense [3]: to delete, to abridge, to reduceptadown
a. wh THDLE, BFEEPLIT TH—] & T5—] BAy FEhTn
60
Yonde miru to, gijiroku kara wa “aa” to ka “uu” watto saete iru.

“On reading it, one finds thaahsanduhns have been cut oof the
minutes.” (PB26_00141)
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b. NBEDOEITF2ITRY, BEIX3E L Y b BRI, £720T
BRIy NEND,
Koumuin no kazu wa hanbun ni nari, kyuuyo wa sanlato, taishokukin
wa hangen, mata wa zengaku kattcesa.

“The number of public servants is halved, alloeesireducetty 30%,
retirement money reducday half or completely abolishéd (PB53_00657)

(8) sense [4]: to cut off, to block, to intercept
a. AR O T B ORI v bShDd Tz, v AF Y T
L7 A=K EL B,
Zenjutsu no toori, shakouban de jouhou no hikarkgai ni katto saeru
tame, maruchirefurekutaa yori kuraku kanjiru.

“As stated earlier, the light above is complet@ly off by the gobo, so that
one feels it darker than with a multi-reflector.” (OC06_03304)

b. 74 7z AL TCTHFEOBSTZAR—NVEWTH Y b LTz, L2725
EEL b,

Difensu shite te aite no ketta booru o mune d®lshta, toka nara
madashimo.

“I could get it if he had gahe other’s ball with his chest for defence.”
(0OC14_03488)

9 other uses:
a. <RDIZEID X I D> NL—FR—LOR— LR EEfIDL X
R—=NDOFEHZEFOOLTAy bTDHEICTLHDE,

[to strike with a diagonal slasBlareebooru no booru nado o utsu toki ni
booru no kabu o tenohira de katto symuni suru no to,

“Striking the lower part of the ball with one’s palm of thend in volleyball
and the like, and...” (PB4n_00054)

b. <fiEkrd 25> HHFET, VIvZ—N0NIy bENTHWHHEIFITELN
TWABLDZDOTL X HIM?

[to unlock, to deactivatelhuukosha de, rimittaa ga kattoregeiru kuruma
wa urareteiru mono na no deshouka?

“In the case of used cars, are cars with dedetilgpeed limiters being sold?”
(OC06_00923)

From a semantic point of view, sense [2] “to cut’heould be merged into sense
[1], since it coincides with the sense “to shorteng thin things”. However, since
examples categorised as sense [2] contain mediatkpeessions (expressions of
semantic indirectness), as will be explained laterse examples were put in a separate
sense.

Sense [3] is generally presented in dictionari€dadelete/abridge a part aftext
or sum of money”, but in fact it may express thdetien of something in its
completeness, as it can collocate with expresssuth aszenbu(4=# “all”) or
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zengaky4=%H “the whole sum”) as in example (7b). However, theases may also be
interpreted as “considering a larger unit, makimg larger unit smaller”.

It should be noted that most dictionaries presémet tise ofkatto-suruas a
specialised term in sports, such as senses 3..andhe dictionary description quoted
at (4), but that examples of this use such as 8kl (9a) were actually very rare in
BCCWJ.

4.2 Syntactical characteristics

This section explores the syntactical charactessif the verbkatto-sury
beginning with co-occurrence patterns, for eacthefsenses presented in 4.1.

4.2.1 Co-occurrence patterns

Let us first consider the case particles and advedezurring in sentences where
the predicate igatto-suru Table 3 presents data for all patterns occurinnaf least 5
examples.

Table 3: Co-occurrence patterns kéitto-suru

No. of Case particles Adverbial expressions
Sense examples 0 de de kara Adverbs of | Adverbs of
(object) | (instr) | (location)| (source) result quantity
[1] cut 98 66 9 1 32 8
[2] cut hair 33 11 3 6 11
[3] reduce 103 52 5 4 16
[4] block 14 12 2
[5] other 4 2
Total 252 143 14 6 6 47 24

The direct object of the transitive vekhtto-surumarked by particl®, including
cases where the object is topicalised and markepabyclewa, appears in the same
sentence in 143 of 252 cases (56.7%). There areirfider cases when the patient,
which is usually marked by particle appears as the subject of a passive sentence
marked by particl@a, and 10 cases where the patient is the head of@is-modifying
clause and therefore not accompanied by any partiéh accurate count of the
examples where the patient (usually accompaniedpbdnyicle o) is really absent
therefore yields 45 examples altogether (17.9%)c&i20 of these are examples of
sense [2], we can conclude that one of the chaistits of sense [2] is that it tends not
to co-occur with the verb’s direct object, althougls sometimes difficult to decide
whether an example such as (10) should be considerde a case of transitive
sentence where the objdami o(%2% “hair 0”) is omitted, or a case of intransitive
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sentence. In this analysis, such sentences wergdened to be cases of transitive
sentences.

(10) FMFTWOEEAEFETH v P LTS,
Watashi wa itsumo biyouin de katto-shite iru.

“I always have [my hair] cut at the hairdressefsl”also have a cut at the
hairdressers.”)

Other particles that characteristically co-occug arstrumental particlele with
sense [1] (e.drasami de katto-surtcut with scissors”), locative partictde with sense
[2] (e.g. biyouin de katto-surtito cut / have a haircut at the hairdressers”yrce
particle kara with sense [3] (eghingin kara katto-surdto cut from wages”).

If we now consider adverbial expressions, we fimat sense [1] and [2] are often
accompanied by adverbs which express the resututting, such as “0. mijikaku
(“short”) / hitokuchidai ni(“to a mouthful”) /suki na katachi n{(“to one’s preferred
shape”)katto-surti, while sense [3] is often accompanied by advesbguantity or
degree, such as.: o sukosh{“a little”) / ichibu (“in part”) / zengakuy“completely, for
the whole sum”katto-suru.

On the basis of this analysis of co-occurrencése th summarises typical patterns
for each sense, taking into account patterns wbaurred in approximately 10% or
more examples.

Table 4: Senses and patternslattto-suru

Sense Arguments Patterns
to process / peel / [food] 0 ocase
[1] cut separate ([t(_)OI] ) _ _ (+ instrumentatiecase)
to shorten / make smalle ,Et[:‘(;gl?gg)bng / thin object) | (+ expression of result)
. (ocase)
[2] cut hair | to cut and arrange hair ([hair] 0) (+ locativedecase)
([place]de :
(+ expression of result)
to delete / abridge [images / text / iteros] ocase
[3] reduce : . (+ expression of quantity /
to reduce the quantity [money / quantity] degree)
block. obstruct [ultraviolet rays / lightp
’ ([tool] de) ocase
[4] block +inst tatl
. [a ball / a pass) (+ instrumentatlecase)
take, intercept (Ibodypartde

As could be seen above, by analysing corpus dégitssible to present detailed
information regarding cases, arguments and adwehish tend to co-occur with a
particular verb, and the semantic category of nowhich tend to appear in these
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arguments. In the case kdtto-sury it was shown that all senses appear in transitive
uses of the verb, but that each sense appeassawit particular pattern.

4.2.2 Sentence-final forms

Let us now see the characteristic sentence-fimrahdosuch as voice markers and
auxiliary verbs which appear after the védwdito-suru Table 5 presents forms which
have appeared in at least 5 examples.

Table 5: Sentence-final forms dfatto-suru

Sense No. of -Tare- (prc;:gerler:sive/ -teshimau -temorau —teikg (fut_ure -you

exampleq (passive) resultative/ | (perfect) | (benefactive)| continuation) | (volitive)
havitual)

[1] cut 98 9 4 1 2

[2] cut hai 33 2 8 6 1

[3] reduce 103 39 16 6 1 4 5

[4] block 14 2 1

[5] other 4 2 2

Total 252 54 30 8 7 7 5

A very conspicuous point is that sense [3] tendsctrur in the passive form much
more than other senses (72.2% of all passive seggepertain to this sense). This
tendency reflects the fact that the situation efitrcing / cutting down surplus parts of
a text, image or sum of money” is depicted from pleint of view of the (possibly
unwitting) receiver more often than the other sen3is is also corroborated by the
fact that as much as 6 examplestefshimauan auxiliary verb expressing regret, are
used in this sense in the passive form. Conversledyvolitive form you, which is
used when viewing the act from the opposite pointi@w, such as the administration
or management, is used very rarely and almost sixely in parliament proceedings
and economic texts.

Sense [2], on the other hand, often occurs withefaeive verbs e morau
“receive” or te kureru“give (to me)”), expressing gratitude for the reee action.
Katto-suru used in sense [2] exhibits the characteristic @fantic indirectness
(mediativeness)kgizaisei /1 £ 74, Sato, 2005), in the sense that it can be used in
examples such as (10) even when it was a hairdressgomeone else (and not the
subject of the sentence) who actually cut the ladithe subject’s request. The syntactic
construction with an auxiliary benefactive verb Idotherefore be considered as a
syntactic reference to the agent who acted upamestq

If we now consider the fornte iru, we find as many as 22 examples where the
form expresses the resulting state of an actionoflifiese are in the passive form),
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while most remaining examples refer to sense [2¢x&mples of repetitive action /
habit, 1 example of progressing action. The tengaricsense [2] to appear in forms
expressing repetition can be seen as stemmingtherfact that the action of “cutting
one’s hair” is something done habitually.

Finally, all examples of the formte iky regardless of the verb sense, express
gradual development or progression of the acticscrileed and do not exhibit any
particularity regarding sense.

4.3 Analysis

As could be seen in the above analysis, usage daarofkatto-surutaken from
the corpus BCCWJ can show not only the charaasisf nouns which can typically
co-occur as objects, but also the characteristfceosoccurring expressions and
predicate forms which are typical for each sense.

For example, with regard to sense [2] “cut one’s"h#he following syntactical
characteristics have been observed.

(11) a. There are cases in which the object wattligle o is not expressed, since the
object “hair” is taken for granted.

b. There is sometimes an argument with locatiee qgarticlede, such as
“biyouin dé (“at the hairdresser’s”).

c. The verb is often accompanied by expressiomesafit, such asiijikaku’
(“short”).

d. The verb is often in the forrte-iru, expressing repetitive action or habit.

e. It can appear in sentences expressing seniagitiectness (mediativeness),
in which reference to the agent is made by meaasixifiary benefactive
verbs.

The fact that we can observe such an equivalerteeeba the senses of a verb and
its syntactical characteristics means that we caaligt - to a certain extent - the
meaning and subsense of a word from the form afeitdence, and vice versa the form
of a sentence from the meaning (or subsense) afrd. w

In the context of teaching Japanese as a foreiggukege, providing learners with
a description of a verb which includes not onlylésical meaning, but also its patterns
of usage as presented in table 4, would help threnedeptive and productive tasks,
since it would provide them with the informatioreyhneed to tell, for example, which
sense okatto-suruis meant in the sentence they read, judging frleencb-occurring
words and patterns, or to predict, for example,cwhwords and patterns can be used
with katto-suruwhen they want to use this verb in a particulaisse
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5. Conclusion

The results of the case study presented in thigrpeylicate the importance of
analysing loanwords from a grammatical perspectineestigating their behaviour
within sentences and not only their meaning.

Judging from the many differences in the descnptbloanwords in monolingual
Japanese dictionaries, as presented in Tableid clear that much is still unknown
regarding loanwords in contemporary Japanese. iftadsk that awaits us is to build
up a comprehensive description of basic loanwamdghe basis of corpus data. As has
been shown in the present paper, the results of swescription would be very useful
to the teaching of Japanese as a foreign language.

At the same time, while preparing detailed analyeésndividual words, a
descriptive lexicographical framework aimed at fgndearners needs to be developed,
indicating what information needs to be includedairdescription of grammatical
patterns. Moreover, even a corpus of the size o€BQ may sometimes not offer
enough examples for fine-grained distinctions ofameg. The solution of this
problem is another task that awaits us.
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